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EU Declaration of Conformity 

 

D2036209_AA_EU_Declaration_RB4700_4600.docx 

Gas pressure regulators for natural gas and all non-corrosive gases 
with or without safety shut-off valves for OPSO or OPSO and UPSO 

 

Manufacturer:    Itron GmbH, Hardeckstraße 2, D-75185 Karlsruhe 
 

declares under his sole responsibility, that the regulator 
RB4710 / 4720 / 4730 without SSV 
RB4711/4712/4721/4722/4731/4732 with SSV8500 or SSV8600  
RXI4710 / 4720 / 4730 without SSV 
RXI4711/4712/4721/4722/4731/4732 with SSV8500 or SSV8600 
RB4610 / 4620 / 4630 without SSV 
RB4611/4612/4621/4622/4631/4632 with SSV8500 or SSV8600is in conformity 
with the Pressure Equipment Directive 2014/68/EU 
The regulator has been classified as pressure accessory in category II, by the 
manufacturer. The used fluids are classified in group 1 according article 13. 

Applied conformity assessment 
procedures PED:    Module D1 

Applied standards and technical  
specification:    DIN EN 334:2005+A1:2009 and DIN EN 14382:2005+A1:2009+AC:2009 
 
Other applied EC-Directives:   2014/30/EU, electromagnetic tolerance 
     only for optional electronic device  

Engaged notified body: 
Module D, Surveillance of the QS-System: TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstraße 199, D-80686 München 

Examination/inspections/tests 
during manufacturing:   TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstraße 199, D-80686 München 

Surveillance of the QS-System:  DGR-0036-QS-955-14 

Regulators and safety devices according to EN 334 and EN 14382 - if not equipped, with any electronic device – do not have a 
potential ignition source and therefore are not in the scope of European directive 2014/34/EU. 
 

Karlsruhe, July 19th, 2016 

_____________________ 

P. Garcia 
Head of Production
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EU - Konformitätserklärung 

D2036209_AA_EU_Declaration_RB4700_4600.docx 

Druckregelgeräte für Erd-/Allgas 
mit oder ohne Sicherheitsabsperrventil für oberen oder oberen und unteren Ansprechdruck 

 

Der Hersteller:    Itron GmbH, Hardeckstraße 2, D-75185 Karlsruhe 
 

erklärt hiermit in alleiniger Verantwortung, dass die Gasdruckregelgeräte 
RB4710 / 4720 / 4730 ohne SAV 
RB4711/4712/4721/4722/4731/4732 mit integriertem SAV8500 oder SAV8600  
RXI4710 / 4720 / 4730 ohne SAV 
RXI4711/4712/4721/4722/4731/4732 mit integriertem SAV8500 oder SAV8600  
RB4610 / 4620 / 4630 ohne SAV 
RB4611/4612/4621/4622/4631/4632 mit integriertem SAV8500 oder SAV8600 mit 
der Druckgeräterichtlinie 2014/68/EU übereinstimmen. 
Die Geräte wurden vom Hersteller als druckhaltende Ausrüstungsteile in Kategorie 
II eingestuft. Die Einstufung der Fluide erfolgte gemäß Artikel 13 in Stoffgruppe 1. 

Angewandte  
Konformitätsbewertungsverfahren PED: Modul D1 

Angewandte Normen und technische 
Spezifikationen:    DIN EN 334:2005+A1:2009 und DIN EN 14382:2005+A1:2009+AC:2009 

Weitere angewandte EU-Richtlinien: 2014/30/EU, elektromagnetische Verträglichkeit 
      nur für zusätzliche elektrische Einrichtungen 

Eingeschaltete notifizierte Stellen: 
Modul D, Überwachung QS-System: TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstraße 199, D-80686 München 

Prüfung / Überwachung / Kontrollen 
während der Fertigung:   TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstraße 199, D-80686 München 

Überwachung QS-System:   DGR-0036-QS-955-14 

Gas-Druckregelgeräte und Sicherheitsabsperrventile nach der Norm EN 334 und EN 14382 haben - sofern sie nicht mit 
elektrischen Einrichtungen ausgerüstet sind – keine potenzielle Zündquelle und fallen daher nicht in den Anwendungsbereich 
der europäischen Richtlinie 2014/34/EU. 

Karlsruhe, 19.07.2016 

_____________________ 

P. Garcia 
Produktionsleiter  
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ENGLISH

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS:

·	 This "Instruction manual" has to be kept on the place, which can be easy reached.
·	� The regulator has to be used only for dry and clean gases.  Never use with oxygen: risk of �

explosion. 
·	� The national norms and standards about installation, start-up and maintenance of the devices 

and gas installations have to be strictly respected.
·	� The handling with the device has to be done carefully, specially by the installation works. The  

pick up has to be made by using the stretcher eyes or belts.
·	� The device should be examined before the installation for possible transport damages and be 

mounted only if it is in perfect state. Possible lacquer damage should be improved. The sealing 
surfaces of the threaded connections or flanges must be damage-free and clean. 

·	 For reading off the device and its serving are sufficiently space to designate.
·	 For the protection of the device is recommendable to install a filter. 
·	� The device is to be installed in such a way that it is not impaired in its function by other  installa-

tion components. 
·	 The regulator has to be mounted in the pipe line without any tension.
·	� The mentioned below torque's values for screws must be respected by tighten of the flanged  

connections:

	

·	� These torque's values are mentioned per screw and are valid for metal soft material gaskets  
(specified as k0xKD=45bD und k1=2,2bD). Other gaskets can require another torque's  values.

·	� The screws used for the flange connection must be according to the flange size and must be  
adapted to the temperature range of the regulator. Please tighten the screws crosswise.

·	� After the installation works are completed, the tightness of the connections (threaded or  
flanged) must be checked with appropriate means. 

·	� The operating conditions indicated on the name plates must be respected;  if necessary  appro-
priate safety devices have to be designated.

·	� Repairs of the device are allowed  to be made only by trained or qualified personal.  Afterwards 
a tightness test with 1.1 X PS must be performed. When changing pressure  containing parts 
their compliance with PED must be assured. After Guarantee only with repair by Actaris.

·	� The device has to be regularly examined for corrosion danger in the interior and external area 
and be taken from use if noticeable corrosion is discovered. 

DN25 DN40 DN50 DN80 DN100

PN16 35Nm
( M12 )

85Nm
( M16 )

85Nm
( M16 )

85Nm
( M16 )

85Nm
( M16 )

ANSI 150 55Nm
( M14 )

55Nm
( M14 )

85Nm
( M16 )

85Nm
( M16 )

85Nm
( M16 )

PN25 35Nm
( M12 )

85Nm
( M16 )

85Nm
( M16 )

85Nm
( M16 )

170Nm
( M20 )

ANSI 300 120 Nm
( M16, 8.8 )

– 120 Nm
( M16, 8.8 )

200Nm
( M20, 8.8 )

200 Nm
( M20, 8.8 )
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·	� The cleaning of the devices  has to be done without using any alcohol containing solvent or  
cleaning agents.

·	� The device is not appropriate for floods and loads by earthquakes.  
·	� The pressure has to be completely  discharged before to take the device from the pipe line. �

The rest of  gas can withdraw, therefore the required ventilation has to be insured.
·	� The appropriate measures for noise reduction have to be seized depending on the installation �

place and work conditions.
·	� The gas pressure reduction stations have to be fitted with safety devices, which must prevent �

any exceed of the maximum allowable in the downstream network pressure.
·	� The gas pressure regulators have to be adjusted in such way, that the maximum allowable �

pressure in the downstream network is not exceeded. The accuracy class has to be taken to �
consideration as well.
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ITALIANO

IMPORTANTI INSTRUZIONI PER LA SICUREZZA:

·	 Questo  "Manuale d'istruzioni" dovrà essere conservato in un luogo dove possa essere �
	 facilmente rintracciato.
·	 Il regolatore dovrà essere usato soltanto per gas secchi e puliti. Non usare mai con ossigeno: 
	 si corre il rischio di esplosione. 
·	 Dovranno essere rigorosamente osservate le norme e gli standard nazionali relativi a �
	 istallazione, avvio e manutenzione del regolatore e delle installazioni di gas.
·	 L'apparecchiatura dovrà essere maneggiata con cura, in particolare durante i lavori di �
	 installazione. Per prelevarla si dovranno impiegare fori di presa o cinture.
·	 Prima di procedere all'installazione si dovrà controllare il regolatore per eventuali danni subiti �
	 durante il trasporto e si potrà montarlo soltanto se  in perfette condizioni. Dovranno essere �
	 eliminati possibili danni alla lacca. Le superfici di tenuta delle connessioni filettate o delle �
	 flangie dovranno risultare esenti da danni e pulite.
·	 Dovrà essere lasciato spazio sufficiente per l'effettuazione della lettura dell'apparecchiatura e �
	 per il servizio. 
·	 Per la protezione del regolatore si raccomanda l'uso di un filtro o di un setaccio. 
·	 Il regolatore dovrà esser installato in maniera tale che la sua funzione non possa  essere �
	 danneggiata da altri componenti dell'installazione. In particolare   dovranno essere assicurate �
	 efficacia ed operatività tramite linee di misurazione e sfiato. Si dovrà ricorrere a misure �
	 adeguate per prevenire l'ingresso di corpi estranei, p.e. ricoprendolo con una griglia. 
·	 Il regolatore si dovrà montare sulla conduttura senza tensione.
·	 Per il rispetto dei valori di coppia qui di seguito espressi si dovrà agire sulle connessioni �
	 flangiate:

·	 Dopo il completamento dei lavori d'installazione dovrà essere verificata con mezzi appropriati �
	 la tenuta delle connessioni (filettate o flangiate). 
·	 La connessione flangiata dovrà essere tirata stretta dopo la regolazione.
·	 Dovranno essere osservate le condizioni operative indicate sulle targhette della casa �
	 costruttrice; se necessario si dovrà ricorrere ad appropriati dispositivi di sicurezza.
·	 È previsto che le riparazioni dell'apparecchiatura siano effettuate soltanto da personale �
	 qualificato o da specialisti del campo. La garanzia è valida solo se la riparazione è effettuata �
	 da Actaris.
·	 L'apparecchiatura dovrà essere regolarmente esaminata per verificarne il pericolo di �
	 corrosione interna ed esterna e rimossa ove se ne riscontri una corrosione evidente.

·	 Per la pulizia dell'apparecchiatura non si dovrà ricorrere a solventi contenenti alcol o detersivi.
·	 Non è previsto l'uso di questa apparecchiatura per il caso di allagamenti. Per il pericolo di �
	 allagamenti dovranno essere prese misure adeguate. Per dettagli si prega di mettersi in �
	 contatto con Actaris. 
·	 L'apparecchiatura non è idonea in caso di terremoti. Per il pericolo di terremoti dovranno �
·	 essere prese misure adeguate.

DN25 DN40 DN50 DN80 DN100

PN16 35Nm
( M12 )

85Nm
( M16 )

85Nm
( M16 )

85Nm
( M16 )

85Nm
( M16 )

ANSI 150 55Nm
( M14 )

55Nm
( M14 )

85Nm
( M16 )

85Nm
( M16 )

85Nm
( M16 )

PN25 35Nm
( M12 )

85Nm
( M16 )

85Nm
( M16 )

85Nm
( M16 )

170Nm
( M20 )

ANSI 300 120 Nm
( M16, 8.8 )

– 120 Nm
( M16, 8.8 )

200Nm
( M20, 8.8 )

200 Nm
( M20, 8.8 )
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·	 Prima di rimuovere l'apparecchiatura dalla conduttura si dovrà scaricarne completamente la �
	 pressione. Il gas residuo potrebbe ritirarsi, c'è bisogno pertanto della prevista ventilazione.
·	 Gli adeguati provvedimenti per la riduzione del rumore dovranno essere presi a secondo del �
	 punto di installazione e delle condizioni di lavoro.
·	 Le stazioni di riduzione della pressione del gas dovranno essere dotate di dispositivi di �
	 sicurezza per prevenire qualsiasi eccesso della pressione massima consentita a valle della rete.
·	 I regolatori di pressione del gas dovranno essere tarati in modo che nella rete a valle non �
	 venga superata la pressione massima consentita.  Si dovrà tenere conto anche dei livelli di �
	 precisione relativi alla classe.
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FRANCAIS

INSTRUCTIONS IMPORTANTES DE SECURITE:

·	 Ce "Manuel d'Instructions" doit rester en place à disposition et être accessible facilement.
·	 Les régulateurs doivent être utilisés uniquement pour des gaz propres et secs. En aucun cas �
	 ils ne doivent être utilisés avec de l'oxygène : risque d'explosion. 
·	 Les normes nationales et standard d'installation, de mise en service et de maintenance sur les �
	 régulateurs et installations gaz doivent être rigoureusement respectées.
·	 Les manipulations sur l'appareil doivent être effectuées avec précautions, spécialement �
	 lorsque l'installation est en fonctionnement. Dans tous les cas, l'appareil doit être manipulé en �
	 utilisant les fixations et prises prévues à cette effet.
·	 Le régulateur doit être examiné avant sont installation afin de vérifier s'il n'a pas subi �
	 dommages lors de son transport.  Il sera monté uniquement s'il est en parfait état.  Des �
	 adaptations de surface peuvent être effectuées en cas de dommages sur le revêtement �
	 (peinture).    Les protections de surface sur les connections « brides ou taraudages » doivent �
	 être libérés et nettoyés. 
·	 Un espace suffisant doit être prévu pour permettre une lecture aisée des plaques �
	 signalétiques et service.
·	 Pour la protection du régulateur, il est recommandé l'utilisation d'un système de filtration. 
·	 Le régulateur doit être installé de façon à ce qu'il ne soit pas détérioré dans son �
	 fonctionnement par d'autres composants de l'installation. 
·	 L´appareil doit être monté sans tension sur la canalisation.
·	 Les valeurs de serrage mentionnées ci-dessous doivent être respectées afin de ne pas �
	 dépasser les limites de résistance des brides de fixation :

·	 Les valeurs de serrage sont mentionnées pour chaque vis et doivent être applique avec le joint �
	 d' étanchéité  de matière douce (k0xKD=45bD und k1=2,2bD). 
	 Les autres joints d' étanchéité peuvent exiger d'autres valeurs de serrage .
·	 Le type de vis doit être choisi en fonction de la bride et de la classe de température. Bloquer �
	 les écrous en croix.
·	 Lorsque l'installation de l'appareil est terminée , s'assurer de l'étanchéité de la fixation �
	 (taraudée ou brides) par des moyen appropriés. 
·	 Les conditions de fonctionnement indiquées sur la plaque signalétique doivent être �
	 impérativement respectées; si des dispositifs de sécurité appropriés sont nécessaires, �
	 ceux-ci doivent être prévus.
·	 La réparation et la maintenance doivent être effectuée par des personnes qualifiées. Après �
	 réparation un test d'étanchéité a 1,1 fois PS (pression maximum) doit être effectué. Lorsque �
	 qu'une pièce sous pression est changée, il faut s'assurer de sa conformité a la PED. Seules les �
	 interventions effectuées par Actaris pourront être garanties.
·	 Le dispositif doit être régulièrement examiné pour palier à d'éventuels risques de corrosion �
	 interne ou externe de l'appareil. Celui-ci doit être mis hors fonctionnement si des marques de�
	 corrosion sont repérées .

DN25 DN40 DN50 DN80 DN100

PN16 35Nm
( M12 )

85Nm
( M16 )

85Nm
( M16 )

85Nm
( M16 )

85Nm
( M16 )

ANSI 150 55Nm
( M14 )

55Nm
( M14 )

85Nm
( M16 )

85Nm
( M16 )

85Nm
( M16 )

PN25 35Nm
( M12 )

85Nm
( M16 )

85Nm
( M16 )

85Nm
( M16 )

170Nm
( M20 )

ANSI 300 120 Nm
( M16, 8.8 )

– 120 Nm
( M16, 8.8 )

200Nm
( M20, 8.8 )

200 Nm
( M20, 8.8 )
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·	 Avant d'ôter l'appareil du réseau, s'assurer qu'il n'existe plus de pression à l'intérieur de �
	 l'appareil et du réseau.  Le reste de gaz présent peut se décharger lors du démontage. �
	 S'assurer de la présence d'un dispositif de ventilation suffisant.
·	 Les mesures de réduction de bruit doivent être effectuées en fonction de l'installation et des �
	 conditions de fonctionnement.
·	 Le nettoyage des appareils ne doit pas être effectué en utilisant des produits contenant de �
	 l'alcool, des solvant ou des agents nettoyants non spécifiés.
·	 L'appareil n'est pas conçu pour une utilisation dans le cas d'inondations et pour résister à des�
	 tremblements de terre. 
·	 Les mesures de réduction de bruit doivent être effectuées en fonction de l'installation et des �
	 conditions de fonctionnement.
·	 Les stations de détente du gaz doivent être équipées avec des dispositifs de sécurité pour �
	 éviter un excès de la pression maximum possible dans le réseau.
·	 Les régulateurs de pression de gaz doivent être ajustés de façon à ce que la pression maximal �
	 supporté par le réseau ne soit pas dépassée. La classe de précision doit aussi être prise en �
	 considération.
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DEUTSCH

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

·	 Diese Betriebsanleitung muss leicht zugänglich aufbewahrt werden.
· 	� Nur für saubere und trockene Gase verwenden. Auf keinen Fall bei Sauerstoff anwenden: Explo-

sionsgefahr!
· 	� Die nationalen Vorschriften für die Inbetriebnahme, den Betrieb und die Wartung von Gasgerä-

ten müssen eingehalten werden.
·	� Geräte sollen an den vorgesehenen Trageösen oder mit Hilfe von Gurten angehoben werden.
·	� Das Gerät sollte vor der Montage auf eventuelle Transportschäden untersucht werden und darf 

nur in einwandfreiem Zustand montiert werden. Eventuelle Lackbeschädigungen sollten nach-
gebessert werden. Die Dichtflächen der Flansche müssen beschädigungsfrei und sauber sein.

·	� Zum Warten und Bedienen ist ausreichend Bauraum vorzusehen.
·	� Zum Schutz des Gerätes ist ein Filter empfehlenswert. 
·	� Das Gerät ist so zu installieren, dass es in seiner Funktion nicht durch andere Installationskom-

ponenten beeinträchtigt wird. 
·	� Das Gerät muss spannungsfrei in die Rohrleitung eingebaut werden. 
·	� Die angegebenen Anzugsdrehmomente der Schrauben dürfen nicht überschritten werden: 	

·	� Diese Anzugsmomente sind pro Schraube und gelten für Metallweichstoffdichtungen (mit den 
Kenndaten k0xKD=45bD und k1=2,2bD.). Andere Dichtungen können andere Anzugsmomente 
erfordern.

·	� Die Schrauben für die Flanschverbindung müssen der Flanschgröße entsprechen und für den 
Temperaturbereich des Gerätes ausgelegt sein. Die Schrauben sind über kreuz anzuziehen.

·	� Nach dem Einbau muss die Dichtigkeit der Flanschverbindung überprüft werden.
·	� Die auf den Typenschildern angegebenen Betriebsbedingungen müssen eingehalten werden; 

gegebenenfalls müssen entsprechende Sicherheitseinrichtungen vorgesehen werden.
·	� Reparaturen am Gerät dürfen nur von unterwiesenem Personal oder durch Fachkräfte erfolgen. 

Danach ist ein Dichtheitstest mit 1,1xPS durchzuführen. Beim Austausch drucktragender Teile ist 
darauf zu achten, dass diese der Druckgeräterichtlinie entsprechen.  Gewährleistung nur bei 
Reparatur durch Actaris.

·	� Bei Korrosionsgefahr im Innen- und Außenbereich muss das Gerät regelmäßig untersucht wer-
den und bei merklicher Korrosion aus dem Verkehr genommen werden.

·	� Zum Reinigen des Gerätes dürfen keine lösemittel- bzw. alkoholhaltigen Reinigungsmittel ver-
wendet werden.

·	� Das Gerät ist nicht für Erdbeben und Hochwasser ausgelegt.
·	� Vor dem Ausbau des Gerätes den Druck vollständig ablassen. Eine Restmenge Gas kann aus-

treten, deshalb ist für ausreichende Belüftung zu sorgen.

DN25 DN40 DN50 DN80 DN100

PN16 35Nm
( M12 )

85Nm
( M16 )

85Nm
( M16 )

85Nm
( M16 )

85Nm
( M16 )

ANSI 150 55Nm
( M14 )

55Nm
( M14 )

85Nm
( M16 )

85Nm
( M16 )

85Nm
( M16 )

PN25 35Nm
( M12 )

85Nm
( M16 )

85Nm
( M16 )

85Nm
( M16 )

170Nm
( M20 )

ANSI 300 120 Nm
( M16, 8.8 )

– 120 Nm
( M16, 8.8 )

200Nm
( M20, 8.8 )

200 Nm
( M20, 8.8 )
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· 	� Abhängig vom Aufstellungsort des Gerätes sind gegebenenfalls Schallschutzmaßnahmen zu 
treffen.

· 	� Gas-Druckregelanlagen müssen mit Sicherheitseinrichtungen ausgerüstet sein, die ein unzuläs-
siges Überschreiten des höchstzulässigen Betriebsdruckes in den nachgeschalteten Anlagentei-
len und Leitungen sicher verhindert.

· 	� Gas-Druckregelgeräte müssen so eingestellt werden, dass der höchstzulässige Betriebsdruck 
des nachgeschalteten Versorgungssystems auch unter Berücksichtigung der Regelgüte nicht 
überschritten wird.
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РУССКИЙ

ВАЖНЫЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ

·  	 Храните данное руководство по эксплуатации в легкодоступном месте.

·  	 �Используйте устройство только для чистых и сухих газов. Ни в коем случае не исполь-
зовать с кислородом: Взрывоопасно!

·  	 �Отечественные правила в области ввода в эксплуатацию, работы, и технического об-
служивания газового оборудования должны соблюдаться в обязательном порядке. 

·  	 �Поднимайте устройства только по предусмотренным для этого подъемным рымам 
или с помощью ремней. 

·  	 �Перед монтажом проверить устройство на наличие возможных транспортных по-
вреждений; монтаж УРДГ допускается только в безупречном состоянии. Поправьте 
возможные неисправности лакового покрытия. Уплотняющие поверхности фланцев 
должны быть без каких-либо повреждений и загрязнений.

·  	 �Предусмотрите достаточное свободное пространство для техобслуживания и опера-
ции оборудования.

·  	 �Для защиты устройства рекомендуем использовать фильтр. 

·  	 �Проведите установку устройства таким образом, чтобы другие компоненты инстал-
ляции не препятствовали его функционированию. 

·  	 �Установите устройство в трубопровод без напряжений. 

·  	 �Указанные моменты затяжки винтов превышать нельзя: 	

·  	 �Указанные моменты затяжки относятся к отдельному винту и к металлическим мяг-
ким уплотнениям (с параметрами k0xKD=45bD и k1=2,2bD.). Другие уплотнения могут 
требовать других моментов затяжки. 

·  	 �Болты для фланцевого соединения должны соответствовать размеру фланца и долж-
ны быть подобраны с учетом температурного диапазона устройства. Затянуть болты 
крест-накрест. 

· 	 После монтажа следует проверить герметичность фланцевого соединения.

·  	 �Указанные на типовых табличках условия эксплуатации соблюдать в обязательном 
порядке; по мере необходимости предусмотреть соответствующие устройства тех-
ники безопасности.

·  	 �Проведение ремонта устройства разрешается только обученному персоналу или 
специалистам. Затем провести испытание на герметичность с 1,1xPзад. В случае 
замены работающих под давлением деталей следить за тем, чтобы они соответство-
вали директиве по устройствам регулирования давления. Гарантия предоставляется 
только в случае ремонта фирмой Actaris.

·  	 �В случае опасности коррозии внутренних и внешних поверхностей устройство тре-
бует периодической проверки, а в случае заметной коррозии, устройство надо вы-
вести из эксплуатации.

·  	 �Для очистки устройства средства, содержащие растворители или спирт, использо-
вать нельзя.

Ду25 Ду40 Ду50 Ду80 Ду100

Pу16 35Нм
( M12)

85Нм
( M16 )

85Нм
( M16 )

85Нм
( M16 )

85Нм
( M16 )

ANSI 150 55Нм
( M14 )

55Нм
( M14 )

85Нм
( M16 )

85Нм
( M16 )

85Нм
( M16 )

Ру 25 35Нм
( M12)

85Нм
( M16 )

85Нм
( M16 )

85Нм
( M16 )

170Нм
( M20 )

ANSI 300 120 Нм
( M16, 8.8 )

– 120 Нм
( M16, 8.8 )

200Нм
( M20, 8.8 )

200 Нм
( M20, 8.8 )
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· 	 �Устройство не предназначено ни для землетрясения, ни для наводнения.

· 	 �Перед демонтажем устройства полностью сбросить давление. Возможен выход 
остаточного количества газа, поэтому обеспечьте достаточную аэрацию.

· 	 �В зависимости от места установки устройства, принятие мер по шумозащите может 
быть необходимым.

· 	 �На установках регулирования давления газа должны быть предусмотрены предохра-
нительные устройства техники безопасности, которые надежно препятствуют недо-
пустимому превышению максимально допустимого рабочего давления в последова-
тельно присоединенных частях и трубопроводах установки. 

· 	 �Устройства регулирования давления газа должны быть налажены так, чтобы макси-
мально допустимое рабочее давление послевключенной системы снабжения не  пре-
вышалось, также не с учетом качества регулирования. 
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Description

The RB 4700 and RB 4700 D is a pilot-operated regulator with an integrated optional safety shut-off 
device. The balanced compensation system ensures constant outlet pressure when the upstream pres-
sure varies. This regulator has a very high operating performance. 

Applications

It is designed for use in industrial and distribution applications: such as gas supply networks, district sta-
tions, heating plants and industries. 
It can also be used for all installations with continuous consumption and rapid variations of flow-rate.
The accurate pressure control and fast response of the regulator are ensured by the perfect operating 
performance of the pilot.

Technical features (CE-conform, DVGW-approval* see leaflet)

·	 Inlet pressure		  Pu: 			   (Pd + 0.5 bar) - 19.2 bar / 25 bar
·	 Outlet pressure	 Pd: 			   5 mbar - 13 bar
·	 Accuracy class		 5 - 20 mbar: 		  AC 20 / SG 50
				    20 - 50 mbar: 	 AC 10 / SG 30
				    50 - 200 mbar: 	 AC 5 / SG 10
				    0.2 - 13 bar: 		  AC 2.5 / SG 10 
				    AG 30 - AG 1
·	 Temperature range	 -20°C to +60°C
·	 Ambient temperature	 -30°C to +60°C
·	 Acceptable gases	 Natural gas, town gas, propane, butane,
				    air, nitrogen or any non-corrosive gas
·	 Installation		  Horizontal or vertical
·	 Safety devices		  Optional built-in, safety shut-off valve:
				    Over-pressure shut-off (OPSO) 
				    and low-pressure shut-off (LPSO)
·	 Available		  Valve position indicator
				    Silent version / noise reduction

Connections

·	 Sizes			   DN 25, DN 40, DN 50, DN80, DN100
·	 Body lengths		  According to EN 334
·	 Flanges		  Steel: 		  PN16, PN20 (ANSI150), PN25, ANSI 300*
				    Cast iron:	 PN16, PN20 (ANSI150)

* with exception of DN 40
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Materials

Body				    Spheroid graphite cast-iron EN-GJS-400-15 DIN 1693
				    Cast Steel G 20Mn5N
Pilot				    Blocks:		 steel UNI 5105
				    Cover: 		 aluminum UNI 6362
Head				    Pressed steel / UNI EN10025
Internal parts			   Stainless steel and brass
Seals				    Nitrile rubber
Diaphragm			   Polyester fabric

* DVGW approval for Pemax = 16 bar (with modified diaphragm housing).

Selection of the regulator version

To specify the version of the RB 4700 series to be ordered, the options and 
relevant codes should be selected from the table below.

 R X X 4 7 X X - D DN X Variants

B Balanced - High accuracy version

E External impulse

1 Low pressure (TF 511): 5 - 280 mbar

2 Medium pressure (TF 512): 0.1 - 1 bar

3 High pressure (TF 513): 0.25 - 13 bar

0 Without safety devices

1 Over-pressure shut-off valve

2 Over- and low-pressure shut-off valve

- D DVGW approval

25 Orifice (Ø 30 mm)

40 Orifice (Ø 38 mm)

50 Orifice (Ø 48 mm)

80 Orifice (Ø 78 mm)

100 Orifice (Ø 98 mm)

S Silent version

Example:  Model RBE 4711 DN25 S is a regulator with a TF 511 pilot, an over-pressure shut-off and 
silencer.

Selection of the safety shut-off options	

SSV 8600 with: DN 25 / 40 / 50 / 80 / 100			 
SSV 8500 with: DN 25 /40 / 50 / 80 (Please contact for Pe>=6 bar by DN50-DN80)

Safety device features

Manual bottom control for voluntary intervention 
Manual reset 
Built-in by-pass system
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Beschreibung

Das Gasdruckregelgerät RB 4700 und RB 4700-D ist ein indirekt wirkendes Regelgerät mit optional 
integrierbarem Sicherheitsabsperrventil (SAV).
Durch einen Vordruckausgleich werden variable Eingangsdrücke kompensiert.  Das Regelsystem mit 
Vorstufe und Regler erlaubt beste Regelgenauigkeit.

Anwendungen

Diese Geräte wurden für Anwendungen in Industrie und Gasversorgungsnetzen entwickelt. 

Technische Daten (CE konform, DVGW Zulassung* siehe deutsches Prospekt)

· 	 Eingangsdruck Pu: 	 (Pd + 0.5 bar) bis zu 19.2 bar / 25 bar

· 	 Ausgangsdruck Pd: 	 5 mbar - 13 bar

· 	 Regelgruppe	 5 - 20 mbar: 	 AC 20 / SG 50
		  20 - 50 mbar: 	 AC 10 / SG 30
		  50 - 200 mbar: 	 AC 5 / SG 10
		  0.2 - 13 bar: 	 AC 2.5 / SG 10

· 	 SAV Ansprechgruppe	 AG 30 - AG 1

· 	 Temperaturbereich	 -20°C bis +60°C

· 	 Umgebungstemperaturbereich	 -30°C bis +60°C

· 	 geeignet für alle Gase nach DVGW Arbeitsblatt G260 

· 	 Einbau horizontal und vertikal möglich

· 	 optional einbaubares SAV:
	     für obere - und untere Abschaltung und Membranbruchsicherung (SAV 8600)

· 	 optional 
	     SAV Stellungsanzeiger	
	     Schalldämpfer zur Geräuschreduzierung 

Anschlussgrößen
· 	 Nennweiten DN 25, DN 40, DN 50, DN80, DN100
· 	 Baulängen nach den Empfehlungen aus EN 334
· 	 Flansche Stahl: 	 PN16, PN20 (ANSI150), PN25, ANSI 300*
· 	 Flansche Guss: 	 PN16, PN20 (ANSI150) 
· 	 nach ISO 7005

* mit Ausnahme von DN 40
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Werkstoffe

Stellgliedgehäuse: 	 Sphäro Guss
	 Stahl
Stellantriebsgehäuse:	 Stahl UNI EN10025
Innenteile & Steuerregler:	 Stahl, Edelstahl, Messing und Aluminium
Dichtungen:	 NBR
Membranen:	 NBR mit Gewebeeinlage

DVGW zugelassen integral druckfest bis PS = 16 bar (Stellantrieb modifiziert)

Gerätebezeichnungen

R X X 4 7 X X - D DN X Varianten

B Vordruck ausgeglichen (balanced)

E Externe Messleitung

1 Regler TF 511: 5 – 280 mbar

2 Regler TF 512: 0,1 – 1,0 bar

3 Regler TF 513: 0,25 – 13 bar

0 Ohne SAV

1 SAV obere Abschaltung

2 SAV obere & untere Abschaltung

- D DVGW zugelassen

25 Düse 30 mm

40 Düse 38 mm

50 Düse 48 mm

80 Düse 78 mm

100 Düse 98 mm

S Schallschutzzylinder

Beispiel: RBE 4712 DN25 S ist ein Regelgerät DN 25 mit Regler TF 511, SAV für obere und untere 
Abschaltung und Schallschutzzylinder

Auswahl der SAV Funktionalität

SAV 8600: DN 25 / 40 / 50 / 80 / 100

SAV Funktionsteile

Handauslösung
Wiedereinrastung nur manuell 
Integrierter Druckausgleich
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Описание

Устройство регулирования давления газа RB 4700 и RB 4700-D – это УРДГ косвен-
ного действия с опционально интегрируемым предохранительным клапаном-отсе-
кателем (ПКО). 
С помощью предварительного уравновешивания давления меняющиеся входные 
давления компенсируются. Система регулирования с предварительным каскадом 
и регулятором позволяет наилучшую точность регулирования. 

Применения

Настоящие устройства разработаны для применений в промышленности и в сетях 
газоснабжения. 

Технические характеристики (соответствует ЕС, разрешение* объединением DVGW 
на эксплуатацию - см. немецкий проспект) 

· 	 Входное давления Pu: 	 (Pd + 0.5 бар) до 19.2 бар / 25 бар

· 	 Выходное давления Pd: 	 5 мбар - 13 бар

· 	 Группа регулирования	 5 - 20 мбар: 	 AC 20 / SG 50
		  20 - 50 мбар: 	 AC 10 / SG 30
		  50 - 200 мбар: 	 AC 5 / SG 10
		  0.2 - 13 бар: 	 AC 2 / SG 10

· 	 Группа срабатывания ПКО AG 30 - AG 1

· 	 Температурный диапазон 			  от -20°C до +60°C 

· 	 Температурный диапазон окружающей среды 	 от -30°C до +60°C

· 	 �пригоден для всех видов газа в соответствии с правилами объединения 
DVGW "G 260" 

· 	 Монтаж возможен как по горизонтали, так и по вертикали 

·  	 опционально монтируемый ПКО: 
	     для верхнего - и нижнего отключения и предохранения от разрыва 
	     мембраны (ПКО 8600) 

· 	 опционально 

	     Индикатор положения ПКО 	
	     Шумоглушитель с целью уменьшения уровня шума 

Типоразмеры 
· 	 Условные проходы Ду 25, Ду 40, Ду 50, Ду80, Ду100 
· 	 Длины конструкции в соответствии с рекомендациями по ЕН 334  
· 	 Фланцы стальные: 	 Pу16, Pу20 (ANSI150), Pу25, ANSI 300* 
· 	 Фланцы чугунные: 	 Pу16, Pу20 (ANSI150) 
· 	 по ISO 7005

* за исключением Ду 40 
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Материалы 

Корпус исполнительного звена: 	 Чугун ковкий 
			   Сталь 
Корпус исполнительного привода: 	 Сталь UNI EN10025 
Внутренние детали и регулятор управления: Сталь, высококачественная сталь,  
				             латунь и алюминий 
Прокладки: 			   Нитрильный каучук 
Мембраны:			   Нитрильный каучук с тканевой прокладкой 

Разрешение на эксплуатацию объединением DVGW без муфт герметично по 
давлению до Pзад = 16 бар (модифицированный исполнительный привод) 

Обозначения устройств 

R X X 4 7 X X - D DN / 
ДУ

X Варианты

B Уравненное по 
предварительному давлению 

E Внешняя измерительная линия 

1 Регулятор TF 511: 5 – 280 мбар 

2 Регулятор TF 512: 0,1 – 1,0 бар

3 Регулятор TF 513: 0,25 – 13 бар

0 Без ПКО 

1 ПКО верхнего отключения 

2 ПКО верхнего и нижнего 
отключения 

- D Разрешение на эксплуатацию 
объединением DVGW 

25 Сопло 30 мм

40 Сопло 38 мм

50 Сопло 48 мм

80 Сопло 78 мм

100 Сопло 98 мм

S Звукоизолирующий цилиндр 

Пример: RBE 4712 DN25 S представляет собой УРДГ Ду 25 с регулятором TF 511, 
ПКО для верхнего и нижнего отключения и со звукоизолирующим цилиндром 

Выбор функциональности ПКО 

ПКО 8600: Ду 25 / 40 / 50 / 80 / 100 

Функциональные узлы ПКО 

Ручное срабатывание 
Возвращение в фиксацию исключительно вручную 
Интегрированное выравнивание давления 
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Figure 1
Abb. 1
Рис. 1

Operating Principle
Funktionsprinzip
Принцип действия 

Upstream pressure / Eingangsdruck / Входное давление

Downstream pressure / Ausgangsdruck / Выходное давления

Monitoring pressure / Stelldruck / Исполнительное давление

Pilot feeding pressure / Zwischendruck / Промежуточное давление

1

2

3 9

8

6
16

12
11

14

19

15
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Regulator Operation
Regulator Operating Principle
The flow coming from the upstream pipe (1) en-
ters the upstream chamber of the regulator (2).
The regulator is controlled by a pilot (14). As the 
schematic section shows, the inlet flow enters the 
pre-reducing block (14) and its pressure Pe is 
reduced to a preset pressure Pep which drives 
the pilot. The pressure Pm controlled by the reg-
ulation assembly (diaphragm and spring), leave 
through the impulse tube (16) and drives the 
regulation chamber (8). The force of the pressure 
on the diaphragm (7) causes the valve (3) to 
open. This is normally kept closed by the spring 
(4) and by the pressure in the chamber (6). The 
flow can then pass from the inlet chamber (2) to 
the outlet chamber (9).  Flowing through the 
valve, the pressure is reduced to the value Pa. 
This value is kept constant by the pilot which con-
trols the valve opening.  In operation, when the 
outlet pressure Pa decreases due to an increase 
in flow demand downstream, the pilot (14) cham-
ber (18) and spring (12) causes flow to the ac-
tuation chamber (8).  In the opposite case, the 
pilot closes the valve (15), thus cutting off the 
actuator supply; the orifice (19) which maintains 
a constant leaking flow from the actuation cham-
ber (6) to the outlet (8), allows the pressure Pm 
to equalise with Pa and the valve (3) to close; the 
flow to the outlet is reduced. The valve (3) is ex-
posed to the pressure Pe on its upper surface 
and to pressure Pa on its lower surface. In order 
to eliminate the effect of the pressure fluctua-
tions in Pe, which affect the regulator accuracy, 
the stem (5) is balanced by a diaphragm assem-
bly situated between the body and the actuation
chamber.

Regelgerät funktional
Funktionsprinzip
Der Gasfluss strömt aus der Eingangsleitung (1) in 
den Eingangsdruckraum (2) . Das Stellgerät wird 
durch den Regler (11) überwacht. Wie in der Sche-
mazeichnung zu sehen, wird der Eingangsdruck pu 
in der Vorstufe (14) auf den Zwischendruck  pzw 
reduziert, welcher den Regler beaufschlagt.  Der 
Stelldruck pm als Ergebnis des Ist/Soll Vergleichs 
im Regler (Membrane und Feder) wird über die 
Stelldruckleitung (16) zum Stellantrieb (8) über-
tragen. Die Kraft aus dem Stelldruck bewirkt über 
die Hauptmembrane das Öffnen des Ventils. Ohne 
den Stelldruck wird das Ventil durch die  Schließ-
feder und den Ausgangsdruck pd im oberen Stel-
lantrieb (6) dicht gehalten. Nach dem Öffnen des 
Ventils kann das Gas vom Eingangsdruckraum (2) 
in den Ausgangs-Druckraum (9) strömen, wobei 
an der Düse die Druckreduzierung auf den Aus-
gangsdruck pd eingeleitet wird. Dieser Wert wird 
durch den Regler, der den Düsenöffnungs-Quer-
schnitt überwacht, konstant gehalten.  Bei stei-
gendem Verbrauch, wird über Vorstufe (14), Reg-
ler (11) und Reglerfeder (12)  der Stelldruck im 
unteren Membranraum (8) erhöht, bei reduziertem 
Verbrauch abgesenkt. Im Falle der Leistungsredu-

zierung wird die Düse (15) geschlossen und der 
Stelldruck unter der Hauptmembrane über die 
Überströmbohrung (19) auf den Ausgangsdruck 
reduziert.  Der Durchfluss wird über die kleinere 
Öffnungsstellung des Ventils (3) reduziert. Dieses 
Bauteil (3) wird von der Eingangsseite mit dem Ein-
gangsdruck pu und im Ausgang mit dem Aus-
gangsdruck pd beaufschlagt.    Um den Einfluss 
eines veränderlichen Eingangsdruckes pu auf die 
Regelgenauigkeit AC zu neutralisieren, wird die 
Ventilstange und die Ventilhülse druckausge-
glichen. 

Работа УРДГ 

Принцип действия 

Поток газа течет из входного трубопро-
вода (1) в камеру (2) входного давления. 
За исполнительным органом наблюдает 
регулятор (11). Как видно в схематиче-
ском изображении, давление pu на входе 
уменьшается в предварительном каска-
де (14) до промежуточного давления pzw, 
которое действует на регулятор. Испол-
нительное давление pm в качестве ре-
зультата сравнения факт./задан. в регу-
ляторе (мембрана и пружина) передает-
ся через трубопровод (16) испол- 
нительного давления на исполнитель-
ный привод (8). Сила исполнительного 
давления приводит через главную мем-
брану к открыванию клапана. Без испол-
нительного давления клапан удержива-
ется закрытым запирающей пружиной и 
давлением pd на выходе в верхнем ис-
полнительном приводе (6). После откры-
вания клапана газ может течь из камеры 
(2) входного давления в камеру (9) вы-
ходного давления, причем сопло запу-
скает уменьшение давления до давления 
pd на выходе. Такое значение поддержи-
вается на неизменном уровне регулято-
ром, который наблюдает за поперечным 
сечением открывания сопла. В случае 
растущего расхода, исполнительное 
давление в нижней камере (8) мембраны 
повышается посредством предвари-
тельного каскада (14), регулятора (11) и 
пружины (12) регулятора, а в случае 
уменьшения расхода - давление снижа-
ется. На случай уменьшения производи-
тельности сопло (15) замыкается, и ис-
полнительное давление под главной 
мембраной уменьшается через пере-
пускное отверстие (19) до выходного 
давления. Расход уменьшается более 
маленьким открытым положением кла-
пана (3). На этот компонент (3) с входной 
стороны воздействует давление pu на 
входе, а на выходной стороне - выходное 
давления pd. Для нейтрализации влия-
ния меняющегося входного давления pu 
на точность AC регулирования, шток вен-
тиля и клапанная втулка уравновешива-
ются по давлению.
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Pilot selection / Regler Auswahl / Выбор регулятора

Table / Tabelle B / Таблица B

RBE 4 7 X (Pilot / 
Regler / 

Регулятор)

X Type pd-Range / -Bereich / 
Диапазон pd

(mbar / bar) / (мбар / бар)

1 511 5 ÷ 280

2 512 0.1 ÷ 1.0

3 513 0.25 ÷ 13.0

Pilot spring selection table / Regler Federtabelle / Таблица выбора пружины для 
регулятора

Table / Tabelle C / Таблица C

Pilot / Regler / 
Регулятор

Code /
Nummer / 
Номер

Spring / Feder Characteristics / Свойства пружины

d (mm) De (mm) Lo (mm) It wds (mbar / bar) 
/ (мбар / бар)

TF 511

20565125 2.5 35 50 6 5 ÷ 25

20565126 3.0 35 50 6 20 ÷ 68

20565127 3.5 35 50 6 40 ÷ 140

20565128 4.0 35 50 6 80 ÷ 280

TF 512
20565128 4.0 35 50 6 0.1 ÷ 0.6

20565129 4.5 35 50 6 0.2 ÷ 1.0

TF 513

20565132 3.5 35 60 6.5 0.25 ÷ 1.3

20565133 4.0 35 60 6.5 0.5 ÷ 2.5

20565131 5.0 35 60 6.5 1.5 ÷ 5.5

20565134 6.0 35 60 6.5 4.0 ÷ 13.0

Spring / Feder Characteristic / Свойства пружины

d Wire- / Draht-Ø / ø проволоки

De External- / Außen-Ø / Наружный ø

Lo Height / freie Länge / Свободная длина

It Number of spires / Anzahl der Windungen / Количество виток



Shut-off spring selection tables / SAV Federtabellen / Таблица подбора пружин для ПКО
SSV 8600 DN 25 - DN40 - DN50 - DN80 - DN100 / ПКО 8600 Ду 25 - Ду40 - Ду50 - Ду80 - Ду100 

Table E: / Таблица E: Over-pressure shut-off (OPSO) / obere Abschaltung (pso) / �
верхнее отключение (pзп)
Springs  / Federn / Пружины Wdso (mbar), мбар Wdso (bar), бар

Colour / Farbe / 
Цвет

Code /
Nummer / 
Пружины

d mm De mm Lo mm It 8611/12
(ø 150)

8621/22
(ø150/TR)

8631/8632
(ø90)

8641/8642
(ø90/TR)

20565233 2.2 35 60 7 28 ÷ 65 Yellow / 
желтый

20565234 2.5 35 60 7 45 ÷ 100 Red / красный
20565330 2.7 35 60 7 80 ÷ 140 White / белый
20565331 3 35 60 7 100 ÷ 240 0.6 ÷ 0.9 Blue / синий

20565332 3.5 35 60 7 190 ÷ 350 0.55 ÷ 0.9 0.90 ÷ 2.05 Orange / 
оранжевый

20565333 4 35 60 7 350 ÷ 700 0.9 ÷ 1.7 1.50 ÷ 2.40 2.3 ÷ 4.1 Brown / 
коричневый

20565334 4.2 35 60 7 450 ÷ 800 1.50 ÷ 2.00 2.00 ÷ 3.10 3.1 ÷ 5.0 Green / 
зеленый

20565430 4.5 35 60 7 600 ÷ 1000 1.70 ÷ 2.30 2.50 ÷ 3.90 3.8 ÷ 6.0 Black / черный
20565431 5 35 60 7 950 ÷ 1300 2.30 ÷ 3.00 3.90 ÷ 4.60 5.7 ÷ 7.5 Grey / серый

20565432 5.5 35 60 7 - - 4.60 ÷ 6.30 7.5 ÷ 10.0 Yellow / 
желтый

20565134 6 35 60 7 - - 6.3 ÷ 10.80 10.0 ÷ 15.0 Red / красный

Table F: / Таблица F: Under-pressure shut-off (UPSO) / untere Abschaltung (psu) / �
нижнее отключения (pзн)

Springs  / Federn / Пружины Wdsu (mbar), 
мбар

Wdsu (bar), бар

Colour / Farbe 
/ Цвет

Code /
Nummer / 
Пружины

d mm De mm Lo mm It 8612
(ø 150

8622
(ø150/TR)

/8632
(ø90)

8642
(ø90/TR)

20561124 1.2 15 40 10 5 ÷ 18 - - - White / белый

20561221 1.5 15 40 10 10 ÷ 55 - - - Blue / синий

20561222 1.7 15 40 10 30 ÷ 75 0.11 ÷ 0.29 0.23 ÷ 0.37
0.32 ÷ 
0.63

Orange / 
оранжевый

20561223 2 15 40 10 60 ÷ 150 0.16 ÷ 0.49 0.26 ÷ 0.66 0.42 ÷ 1.10 Brown / 
коричневый

20561224 2.5 15 40 10 100 ÷ 250 0.21 ÷ 0.74 0.32 ÷ 1.00 0.6 ÷2.2 Green / 
зеленый

20561321 2.8 15 40 10 - - -
2.20 

– 3.30
-
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SSV 8500  
Table G: / Таблица G Over-pressure shut-off (OPSO) / obere Abschaltung (pso) / �
верхнее отключение (pзп)

Springs  / Federn / 
Пружины

Wdso (mbar) Wdso (bar)

Code /
Nummer / 
Пружины

d mm De mm Lo mm It 8511/12
(ø 150

8521/22
(ø 90)

8531/32
(ø 90/TR)

20565225 2 35 50 6 25 ÷ 49 0.13 ÷ 0.24 -
20565125 2.5 35 50 6 44 ÷ 120 0.20 ÷ 0.46 -
20565126 3 35 50 6 95 ÷ 200 0.42 ÷ 0.90 -
20565127 3.5 35 50 6 200 ÷ 350 0.83 ÷ 1.84 1.25 ÷ 3.00
20565128 4 35 50 6 - 1.32 ÷ 2.25 2.30 ÷ 4.20
20565129 4.5 35 50 6 - 2.28 ÷ 3.15 3.60 ÷ 5.60

Table H:  / Таблица H: Under-pressure shut-off (UPSO) / untere Abschaltung (psu) /  
нижнее отключения (pзн)

Springs  / Federn / 
Пружины

Wdsu (mbar), 
мбар

Wdsu (bar), бар

Code /
Nummer / 

Номер

d mm De mm Lo mm It 8512
(ø 150

85222
(ø 90)

8532
(ø 90/TR)

20561022 1.2 15 35 7.75 9 ÷ 19 - -
20560815 1.3 15 35 8 14 ÷ 30 0.10 ÷ 0.25 0.15 ÷ 0.40
20561023 1.5 15 35 7.75 28 ÷ 60 0.10 ÷ 0.33 0.30 ÷ 0.60
20561024 1.8 15 35 7.5 60 ÷ 100 0.30 ÷ 0.70 0.58 ÷ 1.25
20561121 2 15 35 7.25 - 0.60 ÷ 1.10 1.20 ÷ 1.70
20561122 2.5 15 35 7.2 - - 1.08 - 2.50
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Figure / Abb. 2 / Рис. 2 
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 B*) Weight / Gewicht / Masse / Масса

Overall dimensions / Abmessungen (in mm) /  / Габаритные размеры, мм 

DN / 
Size / ДУ

4710 /
4720
Figure/
Abb. 3 / 
Рис. 3

4730
Figure/
Abb. 3 / 
Рис. 3

4711 /
4712
Figure/
Abb. 2 / 
Рис. 2

4721 /
4722
Figure/
Abb. 2 / 
Рис. 2

4731 /
4732
Figure/
Abb. 2 / 
Рис. 2

DN 25

A 184 184 184 184 184
B 325 325 325 325 325
C 85 85 280 280 250
D 360 360 360 360 360
E - - 150 150 90
P 270 270 270 270 270

Kg* 23 23 26 26 26

DN 40

A 223 223 223 223 223
B 345 345 345 345 345
C 100 100 295 295 265
D 360 360 360 360 360
E - - 150 150 90
P 270 270 270 270 270

Kg* 29 29 32 32 32

DN 50

A 254 254 254 254 254
B 355 355 355 355 355
C 105 105 300 300 270
D 360 360 360 360 360
E - - 150 150 90
P 270 270 270 270 270

Kg* 32 32 35 35 35

DN 80

A 298 298 298 298 298
B 420 430 420 420 430
C 165 165 355 355 325
D 480 360 480 480 360
E - - 150 150 90
P 330 270 330 330 270

Kg* 62 62 68 68 68

DN 100

A 352 352 352 352 352
B 435 435 435 435 435
C 135 135 330 330 300
D 480 480 480 480 480
E - - 150 150 90
P 330 330 330 330 330

Kg* 87 87 94 94 94
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A
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Pilot 511/512
p
atm

pd

1

9

2

3

4

5

6
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p
atm

20

Pilot 513

p
atm

19

10

11

15

16

14

13

12

17 18

pd

pu

pd

pd

pd

Schematic Section / schematische Darstellung / Схематическое представление

Item /
Pos. / Поз

Description / Beschreibung / Наименование Item /
Pos. / Поз

Description / Beschreibung / Наименование

1 Upstream Chamber / Eingangsdruckraum / �
Камера входного давления

11 Filter / Filter / Фильтр

2 Valve seat / Ventilteller / Тарельчатый затвор 
клапана

12 Pilot / Regler / Регулятор

3 Spring / Schließfeder / Запирающая пружина 13 Adjusting screw / Justierschraube / Юстировочный 
винт

4 Valve stem / Ventilstange / Шток вентиля 14 Spring (Pilot) / Feder (Regler) / Пружина 
(регулятор)

5 Lower chamber / unterer Stellantrieb / Нижний 
исполнительный привод

15 Valve seat (Pilot) / Ventilteller (Regler) / 
Тарельчатый затвор клапана (регулятор)

6 Upper chamber / oberer Stellantrieb / Верхний 
исполнительный привод

16 Diaphragm (Pilot) / Membrane (Regler) / Мембрана 
(регулятор)

7 Diaphragm / Haupt-Membrane / Главная 
мембрана

17 Outlet chamber / Ausgangsdruckraum / Камера 
выходного давления

8 Inner bypass / innere Überströmung / 
Внутреннее байпасирование

18 Actuating press. Chamber / Stelldruckraum / 
Камера исполнительного давления

9 Outlet Chamber / Ausgangsdruckraum / Камера 
выходного давления

19 Actuating pressure / Stelldruck / Исполнительное 
давление

10 Integrated Feeder / integrierte Vorstufe / 
Интегрированный предварительный 
каскад

20 Noise reducer / Schalldämpfer / Шумоглушитель

Connection of pulse,- ventilation / Impuls-Anschlüsse / Ligne d’impulsion, -respiration / Точки 
импульсных и вентиляционных присоединений

Mainvalve / Stellgerät / 
Исполнительный орган

Pilot / Regler 511, 512, 513 
Регулятор 511, 512, 513

SSV / SAV / ПКО 8500 SSV / SAV / ПКО 8600

Patm - Rp ¼" / EO-12L Rp ∞⁄◊" Rp ¼"

RBE 4700
Pd Rp ¼" / EO-10L Rp ¼" / EO-10L Rp ¼" / EO-10L Rp ¼" / EO-10L

RBE 4700D
Pd Rp ¼"  / EO-12L  Rp ¼" / EO-12L Rp ¼" / EO-12L Rp ¼" / EO-12L
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Installation Procedure

(A). � Remove protective covers from inlet and outlet 
of regulator. Both regulator and tubing must be 
clean in order to avoid damage.

(B). �� Install the regulator on to the pipe, making sure 
that arrow on the body fits with the direction of 
flow.

(C). � Connect control lines of regulator and shut-off 
valve to a turbulence- free zone on to the down-
stream pipe. A manometer should also be con-
nected downstream the regulator.  It may be 
necessary to install larger diameter pipe on the 
downstream side to limit the flow velocity.

(D). � Check all connections between regulator, safety 
shut-off valve and pipe for tightness. If soap so-
lutions are used for checking, dry regulator thor-
oughly.

(E). � For setting the downstream pressure turn clock-
wise or anticlockwise direction the screw on the 
top of the pilot.

Caution: in addition, the regulator must be installed
according to good engineering practice. The installa-
tion must also comply with national and/or interna-
tional standards.

Start- up Instructions

Caution: before start-up, the installation must be
checked for leaks.

To start-up the regulator properly, proceed as follows 
according to the installation scheme shown
below:
(1) � check that the upstream and downstream valves 

and the bleed cock are closed;
(2) � if the apparatus is fitted with the shut-off valve, 

the shut-off valve must be closed; After verifying 
the above mentioned points, proceed as folows:

Installation Scheme

(A) � open the upstream  stop valve (1) slowly and 
just enough to ensure a very small flow of gas; 
check the upstream pressure gauge (2);

(B) � reset the shut-off valve (see section „Resetting 
of the shut-off valve“);

(C) � check that the downstream pressure is rising 
slowly on the downstream manometer (7 or 
10) : the downstream pressure should stop at 
the set pressure value or on a value a little 
higher;

(D) � when the upstream pressure is also stabilised, 
slowly open the upstream stop valve (1) to a 
full open position;

(E) � then slowly open the downstream 11 valve (8 
or 11) or;  � �
At this point the regulator is in operation. Like-
wise the process can be followed for the instal-
lation of a monitor regulator in line with the 
regulator (see installation scheme), keeping in 
mind that the manometer (7) installed be-
tween the regulators has to indicate the same, 
or little higher, pressure value as the upstream 
manometer.

Maintenance    

Maintenance is extremely dependant on the qual-
ity of the gas used (humidity, impurities, gasoline) 
and the efficiency of the filter used upstream of the 
regulator: it is recommended to install upstream of 
the regulator a filter, which traps solid and liquid 
particles present in the fluid that would otherwise 
impair the proper functioning of the apparatus.De-
pending on the gas moisture content, contamina-
tion and chemical composition, occasional clean-
ing may be required.

Caution: before any service operation, be sure that 
upstream stop valve is closed and the gas installa-
tion is de-pressurised. 

Item Description

1 Upstream Stop valve

2 Manometer

3 Pilot Regulator Monitor
(Shut-off Valve: Pilot Regulator)

4 Monitor Regulator
(Shut-off Valve: Regulator)

5 Shut-off Device

7 Manometer

8 Pilot Regulator (Shut-off Valve:
Downstream Stop valve)

9 Regulator

10 Manometer

11 Downstream Stop valve
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Einbau Anleitung

(A). � Transporthalterung und Flanschaufkleber von 
Ein- und Ausgangsflansch des Regelgerätes 
entfernen. Beide Teile, Regelgerät und Rohr-
leitung müssen schmutzfrei sein, um Beschä-
digungen zu vermeiden. 

(B). � Einbau des Gerätes in die Rohrleitung, Rich-
tungspfeil für die Durchflussrichtung beachten.

(C). � Messleitungen für Regelgerät und SAV im tur-
bulenzfreien Bereich der Ausgangsleitung in-
stallieren. Ein Ausgangsdruckmanometer wird 
in diesem Leitungsbereich empfohlen. Abhän-
gig vom maximalen Durchfluss ist der Quer-
schnitt der  Ausgangsleitung zu erweitern, um 
die Fliessgeschwindigkeit zu begrenzen.

(D). � Prüfen aller Anschlussverbindungen zwischen 
Regelgerät, SAV und Rohrleitung auf Dicht-
heit. Bei Verwendung von schaumbildenden 
Mittel, Gerät anschliessend gründlich reinigen.

(E). � Zur Veränderung des Ausgangsdruckes wird 
die Stellschraube des Reglers im Uhrzeigersinn 
(druckerhöhend) oder Gegenuhrzeigersinn 
(druckreduzierend) gedreht.

Sicherheitshinweis: das Gerät muss nach den Re-
geln guter Ingenieurpraxis eingebaut werden, natio-
nale oder internationale Normen sind zu beachten.

Inbetriebnahme Anleitung

Sicherheitshinweis:  Vor der Inbetriebnahme die 
Installation auf Leckagen prüfen.

Bei der Inbetriebnahme bitte die nachstehende 
Vorgehensweise und das Installationschema be-
achten:
(1) prüfen, ob Ein- und Ausgangshahn geschlossen 
sind;
Installationsschema

(2) � bei Ausführungen mit SAV sollte dieses ge-
schlossen sein;

Nach Überprüfung vorstehender Punkte, folgen-
dermaßen vorgehen:

(A) � Eingangshahn (1) langsam öffnen; Ausgangs-
druckniveau (2) überwachen;

(B) � Öffnen des Sicherheitsabsperrventiles SAV 
(siehe auch „Öffnen des SAV’s“);

(C) � Überwachen des Ausgangsdruckes am Mano-
meter, dieser wird  nun langsam ansteigen, bis 
zum voreingestellten Ausgangsdruck (7) und 
sich dann auf den Schließdruck erhöhen.

(D) � Anschließend Ausgangshahn langsam öff-
nen (8). 

Instandhaltung

Instandhaltungszyklen werden stark von der Gas-
qualität (Feuchtigkeit, Fremdstoffe, Hydrate) und 
der Qualität der Filterung vor dem Regelgerät be-
einflusst. Wir empfehlen die Installation eines Gas-
filters, der sowohl die flüssige als auch feste Gas-
begleitstoffe ausfiltert und damit die einwandfreie 
Funktion des Regelgerätes gewährleistet. Abhän-
gig vom Verschmutzungsgrad sollte die Filterein-
heit gereinigt werden.

Sicherheitshinweis:  vor jeder Instandhaltungsak-
tivität immer sicherstellen, dass Ein- und Aus-
gangshahn geschlossen sind und der Funktionsbe-
reich drucklos ist.
 

Pos. Beschreibung

1 Eingangshahn

2 Eingangsdruck Manometer

3 Steuerregler 

4 Stellgerät

5 SAV

7 Ausgangsdruck Manometer

8 Ausgangshahn



33

Руководство по монтажу 

(A) �Снимите защитные пробки с входа и с выхода 
регулятора. Как регулятор, так и трубопроводы 
должны быть чистыми, чтобы избежать повреж-
дения.  

(Б) �� Монтируйте регулятор в трубопроводной си-
стеме, обеспечивая при этом, чтобы направле-
ние стрелки на корпусе совпало с направлени-
ем газового потока. 

(В) � Присоедините управляющие линии регулятора 
и ПКО к бестурбулентному участку выходной 
трубы. Рекомендуем также инсталляцию мано-
метра в выходной линии регулятора. Для огра-
ничения скорости течения может быть необхо-
димым монтаж трубы расширенного условного 
прохода в выходной линии. 

(Г) � Проверьте все соединения между регулятором, 
предохранительным клапаном-отсекателем и 
трубопроводом на герметичность. В случае ис-
пользования мыльных щёлков для проверки, 
тщательно сушите регулятор. 

(Д) � Для настройки выходного давления крутите по 
установочному винту в верхней части пилотно-
го клапана по часовой стрелке или против часо-
вой стрелки. 

Осторожно: Дополнительно к вышесказанному, ин-
сталляцию регулятора вы должны проводить со-
гласно надлежащей инженерной практике. Кроме 
того, инсталляция должна соответствовать отече-
ственным и/или международным стандартам. 

Руководство по пуско-наладке 

Осторожно: Прежде чем провести пуско-наладку,
 проверьте инсталляцию на герметичность. 

Для правильной пуско-наладки регулятора соблю-
дайте нижеследующую инструкцию и схему инстал-
ляции внизу: 
(1) � Проверьте, чтобы запорные входной и выход-

ной клапаны, а также спускной кран были за-
крыты; 

(2) � Если устройство регулирования давления газа 
(УРДГ) оснащено ПКО, то ПКО должен быть за-
крыт. Проверив вышеуказанные пункты, присту-
пите следующим образом: 

Схема инсталляции 

(А) � Медленно открывайте входной запорный кла-
пан (1), пока не будет обеспечен очень незна-
чительный поток газа; проверьте по входному 
манометру (2); 

(Б) � Сбрасывайте ПКО (см. раздел "Сброс ПКО");
(В) � Проверьте по манометру (7 или 10), чтобы вы-

ходное давление медленно повышалось: по-
вышение выходного давления должно остано-
виться с достижением заданного давления, 
или же немного выше заданного давления. 

(Г) � После того, как входное давление тоже уста-
новилось, медленно открывайте входной за-
порный клапан (1) полностью;

(Д) � Затем, медленно открывайте выходной кла-
пан 11 (8 или 11); �  
Сейчас регулятор работает. Последователь-
ность для инсталляции мониторного регуля-
тора последовательно к регулятору (см. схе-
му инсталляции) аналогичная описанию 
выше; однако, не забывайте при этом, чтобы 
манометр (7), установленный между регуля-
торами, должен показать такое же самое - или 
же слегка повышенное - значение давления, 
как и манометр во входной линии. 

Техническое обслуживание 

Техническое обслуживание в большой степени за-
висит от качества используемого газа (влажность, 
посторонние предметы, гидраты) и от эффектив-
ности фильтра на входе УРДГ: Мы рекомендуем 
предусмотреть на входе регулятора газовый 
фильтр, который отфильтрует как жесткие, так и 
жидкие примеси, присутствующие в газовой сре-
де, обеспечивая таким образом безупречную ра-
боту регулирующего устройства. В зависимости 
от содержания влажности в газе, от степени за-
грязнения и химического состава проводите пе-
риодическую очистку фильтра. 

Осторожно: До начала любой сервисной опера-
ции следует обеспечивать, чтобы входной запор-
ный клапан был замкнут, и чтобы газовая установ-
ка находилась в безнапорном состоянии.  

Поз. Наименование 

1 Входной запорный клапан

2 Манометр

3 Пилотный регулятор монитор
(ПКО: пилотный регулятор) 

4 Мониторный регулятор 
(ПКО: регулятор) 

5 Устройство ПКО 

7 Манометр

8 Пилотный регулятор (ПКО:
Выходной запорный клапан) 

9 Регулятор

10 Манометр

11 Выходной запорный клапан 



Operating principle of the shut-off valve

The shut-off device is a safety device that goes off 
when the pressure value in the downstream pipe 
increases or decreases beyond the prefixed cali-
bration values, cutting automatically the flow of the 
gas. 

Shut-off valve with screw reset

These device consists of a valve body 10, a control 
head, a diaphragm assembly 4 - 15 and a stem –
valve plug assembly 12 – 18, which remain in a 
balanced position through a mechanical ball sys-
tem. The shut-off valve is triggered when the pres-

sure value in the control chamber 5, that from the 
downstream pipe flow into this chamber through 
the impulse intake 14, increases or decreases be-
yond the established pressure values, thus moving 
from its balancing position the diaphragm assem-
bly 4 – 15. The stem 18 connected to the valve plug 
12 triggers under the force of the spring 13, coming 
immediately into contact with the valve 8 cutting 
automatically the flow of the gas.

NOTE: The schematic section refers to a safety 
valve installed of series 8500, but the operating 
principle is valid even for other safety valves in-
stalled of series 8200 and 8300.
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SSV 8500 (for RB 4700 models with integrated SSV 8500)

Item Description
1 Screwing ring
2 Cover
3 Vent
4 Diaphragm
5 Motorisation chamber
6 Flange
7 Valve plug plate
8 Valve orifice
9 inlet chamber
10 Valve body
11 Outlet chamber
12 Valve plug
13 Valve plug spring
14 Diaphragm plate
15 Impulse intake
16 Balls
17 Max calibration spring
18 Stem
19 Cover
20 Screwing ring
21 Min calibration spring
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Fig. a Fig. b

Fig. c Fig. d

Resetting of the shut-off valve

The shut-off valve must be reset only after having 
verifying the reason for the intervention and after 
having re-established normal conditions of work, 
proceeding as follows:

Resetting of the shut-off valve with screw reset

– � close the downstream stop valve
– � remove the cover 29, unscrewing it (fig.a)

– � screw it upside down into the stem 28 until in 
comes into contact with the cover (fig.b)

– � continue to screw it slowly: with this operation 
(by-pass) pressure fills the downstream pipe 
part

– � pull the cover outwards in order to permit the 
seating of the balls on the stem: the shut-off 
valve is reset (fig.c).

After these operations, screw the cover to it is 
housing (fig.d) and slowly open the downstream 
valve.



Shut-off valve with lever reset (SSV 8600)

This device consists of a valve body 1, a pressure 
switch used to compare the pressure 2, a control 
lever 3 and a stem-valve plug assembly 4.  The 
shut-off valve is triggered when the pressure value 
to be checked in the control chamber 5 increases 
or decreases beyond the established values, mov-

ing from its balancing position the diaphragm as-
sembly 6; as a consequence the control lever 3 
triggers, releasing the stem-valve plug assembly 4. 
By effect of the force of the spring 7, the assembly 
4 comes immediately into contact with the valve 8 
cutting automatically the flow of the gas. 
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SSV 8600 (for RB 4700 models with integrated SSV 8600)

Item Description
1 Valve body
2 Pressure switch
3 Levers system
4 Stem-valve plug assembly
5 Motorisation chamber
6 Diaphragm assembly
7 Valve plug spring
8 Valve orifice
9 Screwing ring
10 Screwing ring
11 Resetting lever
12 Outlet chamber
13 By-pass
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Resetting of the shut-off valve with lever reset 
(type SSV 8600)

– � close the downstream stop valve
– � slowly operate the resetting lever 27 clockwise 

until the internal by-pass is open 26:� �
with this operation pressure fills the outlet cham-
ber 12, the control chamber 19 and the down-
stream pipe, checking on the manometer in-
stalled on the pipeline

– � when the pressure indicated on the manometer 
is stabilised, continue to move the lever 27 in 
order to permit the connection of the control 
lever 24; at this point the lever will remain stable 
on the opening position.

After these operations, the shut-off valve is into 
operation and it is possible to proceed slowly with 
the opening of the downstream valve.

Shut-off valve calibration

The shut-off valve is usually supplied with calibra-
tion values according to the order. Should be nec-
essary to modify the calibration value, it must be 
considered that the modification can be effected 
only within the calibration range of the spring in-
stalled, otherwise it is necessary to substitute it with 
a suitable spring to be selected referring to the 
provided tables. 

When the installed spring is appropriate to obtain 
the required pressure, proceed as follows:
– � over-pressure shut-off operation:
rotate in a clockwise direction the external screwing 
ring increases the calibration value or in an anti-
clockwise direction to reduce it.
–  low-pressure shut-off operation:
rotate in a clockwise direction the central screwing 
ring to increase the calibration value or in an anti-
clockwise direction to reduce it.
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SAV 8600 (für RB 4700 und RB 4700 D Ausführung mit integriertem SAV 8600)

SAV mit Rückstellhebel (SSV 8600)

Dieses Gerät besteht aus Ventilkörper 1, Messwerk 
2, Schaltgetriebe 3 und Stellantrieb  mit Ventiltel-
ler 4. Das Sicherheitsabsperrventil löst aus, wenn 
das Ausgangsdruckniveau, welches durch die Ver-
gleichermembrane 5 überwacht wird ansteigt oder 
abfällt.  Bei über- oder unterschreiten der An-

sprechwerte wird die Position der Membraneinheit 
6 verändert, das Schaltgetriebe 3 löst aus und die 
Ventiltellereinheit 4 wird geschlossen.  Aufgrund 
der Federkraft 7 wird die Ventiltellereinheit 4 ge-
gen die Düse 8 gepresst und der Gas Durchfluss 
wird unterbrochen. 

Item Description
1 Ventilkörper
2 Messwerk
3 Schaltgetriebe
4 Ventiltellereinheit
5 Vergleichermembrane
6 Membraneinheit
7 7 SAV Schließfeder
8 8 SAV Düse
9 9 Justierschraube
10 10 Justierschraube
11 11 Rückstellhebel
12 12 Ausgangsdruck Raum
13 13 Druckausgleich
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Öffnen des SAV mit dem Öffnungshebel (Typ 
SAV 8600)

– � Schließen der Ausgangs-Absperrarmatur
– � langsames Öffnen des Rückstellhebels 27 im 

Uhrzeigersinn, bis der interne Druckausgleich 
26 geöffnet hat:� �
durch diese Vorgehensweise wird der Bereich 
hinter dem SAV Ventilteller und der Ausgangs-
druckraum 12 sowie der Messraum 19 gefüllt, 

was durch ein installiertes Manometer im Aus-
gangsrohr überwacht werden kann.

– � sobald der Druck im Ausgang konstant steht 
wird durch die weitere Bewegung des Öffnungs-
hebels 27 die Verriegelung mit dem Schaltge-
triebe 24 in Offenstellung erreicht.� �
Jetzt ist das SAV in Betriebstellung und der Aus-
gangshahn kann langsam geöffnet werden.

Justieren des SAV Messwerkes

Das SAV ist ab Werk auf die in der Kundenbestel-
lung vorgegeben Werte eingestellt.  Falls die Ein-
stellwerte geändert werden, bitte zuerst prüfen, ob 
die neuen Werte mit den eingebauten Federbe-
reichen realisiert werden können.  Anderenfalls 
vorher die geeignete Feder einbauen.

Unter der Voraussetzung der geigneten Feder, bit-
te in folgender Reihenfolge vorgehen:
– obere Abschaltung:
drehen der Justierschraube (größerer Ø) im Uhr-
zeigersinn erhöht den Schaltpunkt, Gegenuhrzei-
gersinn senkt ab.
– untere Abschaltung:
drehen der Justierschraube (kleinerer Ø) im Uhr-
zeigersinn erhöht den Schaltpunkt, Gegenuhrzei-
gersinn senkt ab.
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ПКО 8600 (для RB 4700 и RB 4700 D - исполнение с интегрированным ПКО 
8600) 
ПКО с возвратным рычагом (ПКО 8600) 

Данное устройство состоит из корпуса 1 кла-
пана, измерительного механизма 2, переда-
точного механизма 3 и исполнительного 
привода с тарельчатым затвором 4 клапана. 
Предохранительный клапан-отсекатель сра-
батывает, когда уровень выходного давле-
ния, за которым наблюдает мембрана-ком-
паратор 5, повышается или уменьшается. В 

случае превышения или недостижения по-
роговых значений, позиция мембранного 
узла 6 изменяется, передаточный механизм 
3 срабатывает, и узел 4 тарельчатого затво-
ра клапана замыкается. В результате усилия 
пружины 7 узел 4 тарельчатого затвора кла-
пана прижимается к соплу 8, и газовый поток 
прерывается. 

Поз. Наименование 
1 Корпус клапана 

2 Измерительный механизм

3 Передаточный механизм

4 Узел тарельчатого затвора 
клапана

5 Мембрана-компаратор
6 Мембранный узел
7 7 Запирающая пружина ПКО 
8 8 Сопло ПКО
9 9 Юстировочный винт
10 10 Юстировочный винт
11 11 Возвратный рычаг
12 12 Камера выходного давления
13 13 Выравнивание давления
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Открывание ПКО посредством рычага для 
открывания (тип ПКО 8600)

– � закройте выходную запорную арматуру
– � медленно открывайте возвратный рычаг 

27 по часовой стрелке, пока внутреннее 
выравнивание 26 давления не будет ра-
зомкнуто:�  
Таким порядком шагов заполняются зона 
за тарельчатым затвором клапана ПКО, 
камера 12 выходного давления, а также 
камера 19 измерения, над чем можно на-

блюдать с помощью установленного вну-
три выходной трубы манометра. 

– � как только давление на выходе больше не 
изменяется, дальнейшим движением ры-
чага 27 для открывания обеспечивается 
блокировка  c передаточным механизмом 
24 в открытом положении.�  
Сейчас ПКО находится в рабочем положе-
нии, и можно медленно открывать выход-
ной кран. 

Юстировка измерительного механизма ПКО 

С завода ПКО настроен на те значения, за-
данные в заказе заказчика. Если вы хотите 
изменить настроенные значения, тогда про-
верьте сначала, можно ли вообще реализо-
вать новые значения со встроенными диа-
пазонами выходного давления. Если нет, то 
сначала установите подходящую пружину. 

Предположим, что подходящая пружина 
установлена, тогда соблюдайте следующую 
последовательность шагов: 
– верхнее отключение:
поворачивая юстировочный винт (большой 
ø) по часовой стрелке, поднимают точку сра-
батывания, а против часовой стрелки - сни-
жают точку срабатывания.
– нижнее отключение:
поворачивая юстировочный винт (малень-
кий ø) по часовой стрелке поднимают точку 
срабатывания, а против часовой стрелки - 
снижают точку срабатывания. 
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Itron GmbH

Hardeckstraße 2

76185 Karlsruhe
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